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A
Abandon (En)
De: Abandonnieren
Fr: Abandonner
Ru: Ïîêèíóòü. Îòêàçàòüñÿ îò óïëàòû íåóñòîéêè

Acceptance (En)
De: Akzept
Fr: Acceptation
Ru: Àêöåïò. Ïðèíÿòèå

Acceptance credit (En)
De: Akzeptkredit
Fr: Crédit par acceptation
Ru: Àêöåïòíûé êðåäèò

Accept delivery (En)
De: Titelbeziehen
Fr: Lever des titres
Ru: Àêöåïò íà ïîñòàâêó

Accomodation bills or checks (En)
De: Wechselreiterei
Fr: Cavalerie
Ru: �Êàâàëåðèéñêèé� îáìåí

Account (En)
De: Konto
Fr: Compte
Ru: Ñ÷åò. Ðàñ÷åò

Account day. Declaration day. Settlement day
(En)
De: Verrechnungstag. Stichtag
Fr: Jour de référence. Jour de liquidation
Ru: Ðàñ÷åòíûé äåíü. Ðåôåðåíöèîííûé äåíü.
Äàòà îñóùåñòâëåíèÿ ñäåëêè ïî êóïëå-ïðîäàæå
öåííûõ áóìàã

Account only check (US). Crossed check (UK)
(En)
De: Gekreuztercheck. Verrechnungscheck
Fr: Chèque à porter en compte. Chèque barré
Ru: Êðîññèðîâàííûé ÷åê

Account statement (En)
De: Kontoauszug
Fr: Relevé de compte
Ru: Âûïèñêà ñ òåêóùåãî ñ÷åòà

Accrued liabilities (En)
De: Passiventransitorische
Fr: Passifs transitoires
Ru: Ïðîìåæóòî÷íûé ïàññèâ

Acknowledgement. Receipt (En)
De: Quittung
Fr: Quittance
Ru: Êâèòàíöèÿ

Active stocks (En)
De: Umsatzstarke Papiere
Fr: Valeurs actives
Ru: Àêòèâíûå àêöèè (ÿâëÿþòñÿ îáúåêòîì
åæåäíåâíûõ ñäåëîê)

Actual (En)
De: Tagespreis
Fr: Prix courant
Ru: Ôàêòè÷åñêàÿ, ðåàëüíàÿ öåíà

Actuary (En)
De: Aktuar
Fr: Actuaire
Ru: Ñëóæàùèé ñóäà

Addendum (En)
De: Allonge
Fr: Allonge
Ru: Àäýíäóì. Äîïîëíåíèå. Ïðèëîæåíèå

Adjustment account (En)
De: Rechnungsabgrenzungsposten
Fr: Compte de régularisation
Ru: Ðåãóëèðóþùèé ñ÷åò

Adjustment on conversion (En)
De: Konversionssoulte
Fr: Soulte de conversion
Ru: Ñàëüäî êîíâåðñèè

Administration of assets (En)
De: Vermögensverwaltung
Fr: Gestion de fortunes
Ru: Àäìèíèñòðàöèÿ ôîíäàìè
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Admission to listing (En)
De: Kotierung
Fr: Admission à la cote. Cotation
Ru: Äîïóñê ê êîòèðîâêå; ïðèçíàíèå. Êîòèðîâêà

Admission to stock exchange dealing (En)
De: Börseneinführung
Fr: Introduction en bourse
Ru: Ëèñòèíã. Äîïóñê

Advances. Receivables (En)
De: Debitoren
Fr: Débiteurs
Ru: Àâàíñû

Advertising (En)
De: Werbung
Fr: Publicité
Ru: Ðåêëàìà. Ðåêëàìíàÿ äåÿòåëüíîñòü

Advice. Notification (En)
De: Notifikation
Fr: Notification. Avis
Ru: Íîòèôèêàöèÿ. Óâåäîìëåíèå

Affidavit (En)
De: Affidavit
Fr: Affidavit
Ru: Àôôèäàâèò; çàÿâëåíèå ïîä ïðèñÿãîé

After-hours dealings (En)
De: Nachbörse
Fr: Opérations hors ouverture
Ru: Ñäåëêè, çàêëþ÷åííûå ïîñëå îôèöèàëüíîãî
çàêðûòèÿ áèðæè

Agio. Premium (En)
De: Agio. Aufgeld. Aufpreis. Aufschlag
Fr: Agio. Plus-value. Surcote
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü. Ëàæ

Agreement (En)
De: Abkommen. Konvention. Vertrag
Fr: Accord. Convention
Ru: Ñîãëàøåíèå. Äîãîâîð. Êîíâåíöèÿ

Agreeement regarding duty to exercise (En)
De: Sorgfaltspflichtvereinbarung
Fr: Convention de diligence
Ru: Êîíâåíöèÿ ïî áàíêîâñêîìó ñåêðåòó

Aircraft mortgage (En)
De: Flugzeughypotek
Fr: Hypothèque sur aeronef
Ru: Àâèàèïîòåêà

Alienate (En)
De: Veräussern
Fr: Aliener
Ru: Îòòîðãàòü. Îòòîðæåíèå. Àëèåíàöèÿ

Allotment letter (En)
De: Zuteilungsmitteilung
Fr: Lettre d�attribution
Ru: Äîêóìåíò, óâåäîìëÿþùèé ïîäïèñ÷èêà î
÷èñëå âûäåëåííûõ åìó áóìàã è î
íåîáõîäèìîñòè èõ îïëàòèòü

Amortization. Depreciation. Redemption (En)
De: Amortisation. Abschreibung. Tilgung
Fr: Amortissement (loan). Rachat (shares)
Ru: Àìîðòèçàöèÿ. Ïîãàøåíèå äîëãà â
ðàññðî÷êó. Îïëàòà äîëãîâîãî îáÿçàòåëüñòâà.
Ïîãàøåíèå êðåäèòà èëè öåííûõ áóìàã ïî
èñòå÷åíèè èõ ñðîêà èëè äîñðî÷íî

Annual accounts (En)
De: Jahresrechnung
Fr: Comptes annuels
Ru: Ãîäîâîé áàëàíñ

Annual report (En)
De: Geschäftsbericht
Fr: Rapport annuel. Rapport de gestion
Ru: Ãîäîâîé îò÷åò

Annuity. Constant annual principal and interest
repayment (En)
De: Annuität. Jahresrente
Fr: Annuité
Ru: Ðåíòà. Ïîãàøåíèå. Ðåãóëÿðíî ïîñòóïàþùèå
ïëàòåæè. Àííóèòåò. Åæåãîäíàÿ âûïëàòà,
óñòàíîâëåííàÿ äîãîâîðîì

Application form (En)
De: Bezugsformular
Fr: Formulaire de souscription
Ru: Áëàíê äëÿ çàÿâëåíèÿ
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Application money (En)
De: Bezugsgeld
Fr: Versement de souscription
Ru: Äåíåæíàÿ ñóììà, ñîïðîâîæäàþùàÿ çàÿâêó
íà ïðèîáðåòåíèå íîâûõ öåííûõ áóìàã

Appraised value. Estimated value (En)
De: Schätzungswert
Fr: Valeure d�estimation
Ru: Ýñòèìàòèâíàÿ ñòîèìîñòü. Ïëàíèðóåìàÿ
ñòîèìîñòü

Appreciation (En)
De: Wertsteigerung
Fr: Appréciation. Plus-value
Ru: Ïîâûøåíèå â ñòîèìîñòè (öåííîñòè),
âûñîêàÿ îöåíêà

Appropriation account (En)
De: Rückstellungskonto
Fr: Compte d�affectation
Ru: ×àñòü áàëàíñà êîìïàíèè, îòðàæàþùàÿ
ðàñïðåäåëåíèå ïðèáûëè

Appurtenance (En)
De: Zubehör
Fr: Accessoires
Ru: Àêñåññóàðû íåîòäåëèìûå

Arbitrage (En)
De: Arbitrage
Fr: Arbitrage
Ru: Àðáèòðàæ. Òðåòåéñêèé ñóä

Arbitrager. Arbitrageur (En)
De: Arbitrageur. Arbitragist
Fr: Arbitragiste
Ru: Àðáèòð

Arbitrageur. Arbitrager (En)
De: Arbitrageur. Arbitragist
Fr: Arbitragiste
Ru: Àðáèòð

Ask(ed) (En)
De: Briefkurs
Fr: Cours vendeur
Ru: Çàïðàøèâàåìûé êóðñ

Assets (En)
De: Aktiva. Aktiven. Vermögenswerte
Fr: Actif
Ru: Àêòèâû. Àâóàðû. Êàïèòàë. Ôîíäû. Àêòèâ
(áàëàíñû)

Assignee (En)
De: Zessionar
Fr: Cessionnaire
Ru: Öåññèîíàðèé. Ïðàâîïðååìíèê

Assignment (En)
De: Abtretung. Zession
Fr: Cession
Ru: Äîâåðåííîñòü. Öåññèÿ

Assignment check (En)
De: Anweisungscheck
Fr: Chèque d�assignation
Ru: Ïî÷òîâûé ÷åê

Assignment credit (En)
De: Zessionskredit
Fr: Crédit contre cession
Ru: Êðåäèò-öåññèÿ

Assignment in blank (En)
De: Blankozesion
Fr: Cession en blanc
Ru: Äîâåðåííîñòü áëàíêîâàÿ (íà ïðåäúÿâèòåëÿ)

Assignor (En)
De: Zedent
Fr: Cedant
Ru: Öåäåíò

Associate company (En)
De: Nahestehende Gesellschaft
Fr: Société affiliée. Société apparentée
Ru: Ôèëèàë. Äî÷åðíÿÿ êîìïàíèÿ

Associate. Partner (En)
De: Teilhaber. Partner
Fr: Associé
Ru: Êîìïàíüîí. Ïàðòíåð

Association with common interests (En)
De: Interessengemeinschaft
Fr: Communauté d�intérêts
Ru: Ñîîáùåñòâî
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At best. At market (En)
De: Bestens
Fr: Au mieux
Ru: Ïî ìàêñèìàëüíî áëàãîïðèÿòíûì óñëîâèÿì
(óêàçàíèå êëèåíòà áðîêåðó)

At market. At best (En)
De: Bestens
Fr: Au mieux
Ru: Ïî ìàêñèìàëüíî áëàãîïðèÿòíûì óñëîâèÿì
(óêàçàíèå êëèåíòà áðîêåðó)

At market price (En)
De: Zu Marktpreisen
Fr: Aux pris du marché
Ru: Ïî ðûíî÷íîé öåíå

At par (En)
De: Pari
Fr: Pair. Au pair
Ru: Ïî íîìèíàëüíîé ñòîèìîñòè

Authentication (En)
De: Beglaubigung
Fr: Légalisation
Ru: Ëåãàëèçàöèÿ

Authorised capital (En)
De: Genehmigtes Kapital
Fr: Capital autorisé
Ru: Óñòàâíûé êàïèòàë. Ñàíêöèîíèðîâàííûé
êàïèòàë

Authorised depositaries (En)
De: Autorisierte Hinterlegungsstellen
Fr: Dépositaires autorisés
Ru: Óïîëíîìî÷åííûå äåïîçèòàðèè

Automation (En)
De: Automatisierung
Fr: Automation
Ru: Àâòîìàòèêà. Àâòîìàòèçàöèÿ

Average term (En)
De: Mittlere Laufzeit
Fr: Durée moyenne
Ru: Óñðåäíåííûé ñðîê. Àâåðàæíûé ñðîê

Averaging (En)
De: Ausgleichskäufe oder-verkäufe
Fr: Moyennes
Ru: Âûâåäåíèå ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ (íàïð.,
öåííûõ áóìàã)
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A
Abandonner (Fr)
De: Abandonnieren
En: Abandon
Ru: Ïîêèíóòü. Îòêàçàòüñÿ îò óïëàòû íåóñòîéêè

Acceptation (Fr)
De: Akzept
En: Acceptance
Ru: Àêöåïò. Ïðèíÿòèå

Acceptation bancaire. Banker�s acceptance. (Fr)
De: Bankakzept
En: Banker�s acceptance. Bank bill
Ru: Âåêñåëü áàíêîâñêèé

Acceptation partielle (Fr)
De: Teilakzept
En: Partial acceptance
Ru: Àêöåïò ÷àñòè÷íûé

Accessoires (Fr)
De: Zubehör
En: Appurtenance
Ru: Àêñåññóàðû íåîòäåëèìûå

Accompagnateure. Borsicoteur (Fr)
De: Kleiner Börsenspekulant. Spieler
En: Punter
Ru: Ìåëêèé áèðæåâîé ñïåêóëÿíò

Accord (Fr)
De: Abkommen. Vertrag
En: Agreement
Ru: Ñîãëàøåíèå. Äîãîâîð

Accord de clearing (Fr)
De: Clearingabkommen
En: Clearing agreement
Ru: Ñîãëàøåíèå î ðàñ÷åòàõ

Accord de consolidation de dettes (Fr)
De: Schuldenkonsolidierungsabkommen
En: Rescheduling agreement
Ru: Ñîãëàøåíèå ïî êîíñîëèäàöèè äîëãà

Accord de paiement (Fr)
De: Lohnabkommen
En: Pay agreement
Ru: Ïëàòåæíîå ñîãëàøåíèå

Accord de transfert (Fr)
De: Transferabkommen
En: Transfer agreement
Ru: Ñîãëàøåíèå ïî òðàíñôåðó

Accréditif. Lettre de crédit (Fr)
De: Akkreditive
En: Letter of credit
Ru: Àêêðåäèòèâ

Accusé de bien-trouvé (Fr)
De: Richtigbefundanzeige
En: Reconciliation statement
Ru: Ïîäòâåðæäåíèå â ïîëó÷åíèè

Achat de couverture (Fr)
De: Deckungskauf
En: Covering purchase
Ru: Ïðèîáðåòåíèå ãàðàíòèè. Ïîêðûòàÿ ïîêóïêà.
Ñäåëêà ïîêðûòèÿ

Achat de soutien (Fr)
De: Stützungskauf
En: Support purchase
Ru: Ïîääåðæàíèå êóðñà

Acompte (Fr)
De: Rate
En: Instal(l)ment
Ru: Âçíîñ. Äîëÿ

À court terme (Fr)
De: Kurzfristig
En: Short term
Ru: Êðàòêîñðî÷íûé (îá àêòèâàõ, öåííûõ
áóìàãàõ, èíâåñòèöèÿõ)

Acte de cession (Fr)
De: Übertragungsurkunde
En: Deed of transfer
Ru: Äîêóìåíò (ñîãëàøåíèå) î ïîêóïêå àêöèé
èëè îáëèãàöèé

Actif (Fr)
De: Aktiva. Vermögenswerte
En: Assets
Ru: Êàïèòàë. Ôîíäû. Àêòèâ (áàëàíñû)
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Actif circulant (Fr)
De: Umlaufvermögen
En: Current assets
Ru: Îáîðîòíûé êàïèòàë

Actif circulant. Actif réalisable (Fr)
De: Umlaufvermögen
En: Current assets
Ru: Òåêóùèå àêòèâû. Îáîðîòíûé êàïèòàë

Actif d�exploitation (Fr)
De: Betriebsvermögen
En: Operating assets
Ru: Àêòèâû ýêñïëóàòàöèîííûå

Actif réalisable. Actif circulant (Fr)
De: Umlaufvermögen
En: Current assets
Ru: Òåêóùèå àêòèâû. Îáîðîòíûé êàïèòàë

Actif(s) (Fr)
De: Aktiven
En: Assets
Ru: Àêòèâû. Àâóàðû

Actifs facilement réalisables (Fr)
De: Leicht verwertbare Aktiven
En: Easily marketable assets
Ru: Àêòèâû ëåãêî ðåàëèçóåìûå

Actifs transitoires (Fr)
De: Aktiven transitorische
En: Prepaid expenses
Ru: Àâàíñèðîâàííûå ñðåäñòâà

Action. Titre. Valeure (Fr)
De: Aktie
En: Share
Ru: Àêöèÿ. Äîëÿ ó÷àñòèÿ. Ïàé

Action à droit de vote privilégié (Fr)
De: Stimmrechtsaktie
En: Voting right share
Ru: Àêöèÿ ïðèâèëåãèðîâàííàÿ

Action au porteur (Fr)
De: Inhaberaktie
En: Bearer share
Ru: Àêöèÿ íà ïðåäúÿâèòåëÿ

Action au porteur (Fr)
De: Inhaberaktie
En: Bearer stock
Ru: Öåííûå áóìàãè íà ïðåäúÿâèòåëÿ

Action d�administrateur (Fr)
De: Pflichtaktien
En: Qualifying shares
Ru: Àêöèÿ àäìèíèñòðàòîðîâ

Action de croissance (Fr)
De: Wachsaktie
En: Growth stock
Ru: Àêöèè ñ êóðñîì íà ïîâûøåíèå

Action de jouissance (Fr)
De: Genussaktie
En: Bonus share
Ru: Àêöèÿ ïðåìèàëüíàÿ

Action de qualité (Fr)
De: Quotenaktie
En: Share without par value
Ru: Àêöèÿ áåç íîìèíàëüíîé ñòîèìîñòè

Action différée. Part bénéficiaire (Fr)
De: An letzter Stelle dividenberechtigte Gründeraktie
En: Deferred (manager�s, founders�) share
Ru: Oòñðî÷åííàÿ àêöèÿ

Action gratuite (Fr)
De: Gratisaktie
En: Bonus share
Ru: Àêöèÿ áåñïëàòíàÿ

Actionnaire (Fr)
De: Aktionär, Wertspapierbesitzer
En: Shareholder. Stockholder
Ru: Àêöèîíåð. Äåðæàòåëü àêöèé. Âëàäåëåö
öåííûõ áóìàã

Action nominative (Fr)
De: Namensaktie. Namenspapier
En: Registered share. Registered stock
Ru: Àêöèÿ íîìèíàòèâíàÿ. Àêöèÿ/ îáëèãàöèÿ
èìåííàÿ. Öåííûå áóìàãè, ñóùåñòâóþùèå
òîëüêî â âèäå çàïèñåé â ðåãèñòðå

Action nominative liée (Fr)
De: Namenaktie, vinkulierte
En: Registered share with restricted transferability
Ru: Àêöèÿ íîìèíàòèâíàÿ çàêðûòîãî òèïà
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Action ordinaire (Fr)
De: Stammaktie
En: Ordinary Share (UK). Common stock (USA)
Ru: Àêöèÿ îáû÷íàÿ, îðäèíàðíàÿ

Action préférentielle (Fr)
De: Vorzugsaktie
En: Preference share
Ru: Ïðèâèëåãèðîâàííàÿ àêöèÿ

Action préférentielle cumulative (Fr)
De: Nachzugsberechtigte Vorzugsaktie
En: Cumulative preference share
Ru: Êóìóëÿòèâíàÿ ïðèâèëåãèðîâàííàÿ àêöèÿ

Action priviligiée (Fr)
De: Vorzugsaktie
En: Preference share (UK). Preferred share (USA)
Ru: Àêöèÿ ïðèâèëåãèðîâàííàÿ

Actions (Fr)
De: Aktien. Aktienkapital. Kapitalanteil
En: Equity
Ru: (Àêöèîíåðíûé) êàïèòàë êîìïàíèè

Action sans droit de vote (Fr)
De: Stimmrechtslose Aktie
En: Non-voting share
Ru: Íåãîëîñóþùàÿ àêöèÿ

Actions jumelées (Fr)
De: Zwillingsaktien
En: Twin shares
Ru: Àêöèè-äâîéíèêè

Actions nouvelles (Fr)
De: Aktien, junge
En: New shares
Ru: Íîâûå àêöèè

Actions ordinaires (Fr)
De: Stammaktie. Stammaktienkapital
En: Common stocks/ shares. Ordinary capital
Ru: Îáûêíîâåííûå àêöèè. Êàïèòàë êîìïàíèè

Actuaire (Fr)
En: Actuary
De: Aktuar
Ru: Ñëóæàùèé ñóäà

À découvert. Vente à découvert (Fr)
De: Leerverkauf
En: Short sale
Ru: Ñðî÷íàÿ ïðîäàæà. Ïðîäàæà íà ñðîê

Administrateur (Fr)
De: Vorstandsmitglied
En: Director
Ru: Äèðåêòîð

Administration des titres (Fr)
De: Wertschriftenverwaltung
En: Securities administration
Ru: Àäìèíèñòðàöèÿ öåííûõ áóìàã

Admission à la cote. Cotation (Fr)
De: Kotierung
En: Admission to listing
Ru: Äîïóñê ê êîòèðîâêå; ïðèçíàíèå. Êîòèðîâêà

AELE (Association Européenne de Libre
Échange) (Fr)
De: EFTA (Europäische Freihandelzone)
En: EFTA (European Free Trade Association)
Ru: Åâðîïåéñêàÿ àññîöèàöèÿ ñâîáîäíîé
òîðãîâëè

Affacturage (Fr)
De: Factoring
En: Factoring
Ru: Ôàêòîðèíã

Affaire de compensation. Compensation (Fr)
De: Kompensationsgeschäft
En: Compensation transacton. Offset transaction
Ru: Êîìïåíñàöèÿ

Affaires (Fr)
De: Geschäft
En: Business
Ru: Äåëî. Áèçíåñ. Ñäåëêà

Affaires de masse (Fr)
De: Mengengeschäft
En: Volume (banking) business
Ru: Áàíêîâñêèå îïåðàöèè

Affaires en commission. Affaires neutres (Fr)
De: Indifferente bankgeschäfte
En: Non-credit business
Ru: Íåêðåäèòíûå áàíêîâñêèå îïåðàöèè
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Affaires. Marché (Fr)
De: Markt
En: Market. Business
Ru: Ðûíîê. Áèçíåñ. Òîðãè. Òîðãîâëÿ.
Êîììåð÷åñêàÿ àêòèâíîñòü

Affaires neutres. Affaires en commission (Fr)
De: Indifferente Bankgeschäfte
En: Non-credit business
Ru: Íåêðåäèòíûå áàíêîâñêèå îïåðàöèè

Affidavit (Fr)
De: Affidavit
En: Affidavit
Ru: Àôôèäàâèò; çàÿâëåíèå ïîä ïðèñÿãîé

À forte intensité de main d��vre (Fr)
De: Arbeitsintensive
En: Labour-intensive
Ru: Òðóäîåìêèé

Agent de change. Courtier (Fr)
De: Börsenmakler. Makler
En: Stockbroker
Ru: Ôîíäîâûé áðîêåð. Áèðæåâîé ìàêëåð.
Ïîñðåäíèê

Agio. Plus-value (Fr)
De: Agio. Aufgeld. Aufpreis. Aufschlag
En: Agio. Premium
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü

Ajustement de valeur (Fr)
De: Wertberichtigung
En: Value adjustment
Ru: Ñêîððåêòèðîâàííàÿ ñòîèìîñòü

Aliener (Fr)
De: Veräussern
En: Alienate
Ru: Àëèåíàöèÿ. Îòòîðæåíèå

Allonge (Fr)
De: Allonge
En: Addendum
Ru: Àäýíäóì. Äîïîëíåíèå. Ïðèëîæåíèå

À long terme (Fr)
De: Langfristig
En: Long-term
Ru: Äîëãîñðî÷íûé

Ambassade (Fr)
De: Botschaft
En: Embassy
Ru: Ïîñîëüñòâî

Amortir (Fr)
De: Abschreiben. Abdecken
En: Repay
Ru: Âûïëà÷èâàòü. Ïîãàøàòü

Amortissement (Fr)
De: Amortisation. Abschreibung
En: Amortization. Depreciation
Ru: Àìîðòèçàöèÿ. Ïîãàøåíèå. Îïëàòà
äîëãîâîãî îáÿçàòåëüñòâà

Amortissement (loan). Rachat (shares) (Fr)
De: Tilgung, Amortisation
En: Amortisation. Redemption
Ru: Àìîðòèçàöèÿ, ïîãàøåíèå äîëãà â
ðàññðî÷êó. Ïîãàøåíèå êðåäèòà èëè öåííûõ
áóìàã ïî èñòå÷åíèè èõ ñðîêà èëè äîñðî÷íî

À moyen terme (Fr)
De: Mittelfristig
En: Medium term
Ru: Ñðåäíåñðî÷íûé (î öåííûõ áóìàãàõ)

Analyse de bilan (Fr)
De: Bilanzanalyse
En: Balance sheet analysis
Ru: Àíàëèç áàëàíñà

Analyse de portefeuille (Fr)
De: Depotananalyse
En: Custody account analysis
Ru: Àíàëèç èíâåñòèöèîííîãî ïîðòôåëÿ.
Áèðæåâîé àíàëèç

Analyse du chemin critique (Fr)
De: Kritische Methodenanalyse
En: Critical path analysis
Ru: Êðèòè÷åñêèé ìåòîäîëîãè÷åñêèé àíàëèç

Analyse financière (Fr)
De: Finanzanalyse. Wertschriftenanalyse
En: Investment research
Ru: Ôèíàíñîâûé àíàëèç
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Analyse input-output (Fr)
De: Input-Output-Analyse
En: Input-output analysis
Ru: Àíàëèç ïîëåçíîé îòäà÷è íà
èíâåñòèðîâàííûé êàïèòàë

Annuité (Fr)
De: Annuität. Jahresrente
En: Annuity. Constant annual principal and interest
repayment
Ru: Ðåíòà. Ïîãàøåíèå. Ðåãóëÿðíî ïîñòóïàþùèå
ïëàòåæè. Àííóèòåò. Åæåãîäíàÿ âûïëàòà,
óñòàíîâëåííàÿ äîãîâîðîì

Annulation (Fr)
De: Kraftloserklärung
En: Cancellation (of securities)
Ru: Àííóëÿöèÿ. Àííóëèðîâàíèå àêöèè

Appels de fonds (Fr)
De: Zahlungsaufforderungen
En: calls
Ru: Âçíîñû â îïëàòó íîâûõ àêöèé

Appréciation. Plus-value (Fr)
De: Wertsteigerung
En: Appreciation
Ru: Ïîâûøåíèå â ñòîèìîñòè (öåííîñòè),
âûñîêàÿ îöåíêà

Arbitrage (Fr)
De: Arbitrage
En: Arbitrage
Ru: Àðáèòðàæ. Òðåòåéñêèé ñóä

Arbitragiste (Fr)
De: Arbitrageur. Arbitragist
En: Arbitrager. Arbitrageur
Ru: Àðáèòð

Argent au jour le jour (Fr)
De: Callgeld
En: Call money. Day-to-day money
Ru: Âîñòðåáîâàííûå êðåäèòû

Argent cher (Fr)
De: Teures Geld
En: Dear money
Ru: �Äîðîãèå äåíüãè�

Argent facile (Fr)
De: Billiges Geld
En: Cheap money
Ru: Äåíüãè ñ íèçêîé ïîêóïàòåëüíîé ñèëîé.
Íåñòåñíåííûé êðåäèò

Arrhes (Fr)
De: Handgeld
En: Earnest money
Ru: Çàäàòîê

A soigner (Fr)
De: Interessenwahrung
En: Safe guarding interests
Ru: �Ñ çàùèòîé èíòåðåñîâ�

Assainissement (Fr)
De: Sanierung
En: Reorganization. Reform
Ru: Ðåôîðìà

Assignation (Fr)
De: Anweisung
En: Payment order
Ru: Àññèãíàöèÿ. Ïëàòåæíîå ïîðó÷åíèå

Associé (Fr)
De: Teilhaber. Partner
En: Associate. Partner
Ru: Êîìïàíüîí. Ïàðòíåð

Assurance (Fr)
De: Versicherung
En: Insurance
Ru: Ñòðàõîâàíèå

Assurance crédit (Fr)
De: Kreditversicherung
En: Credit insurance
Ru: Ñòðàõîâàíèå êðåäèòîâ

Assureur (Fr)
De: Versicherer
En: Underwriter
Ru: Àíäåððàéòåð. Ãàðàíò ðàçìåùåíèÿ öåííûõ
áóìàã

Au détail (Fr)
De: Im Einzelverkauf
En: Retail
Ru: Â ðîçíèöó. Ðîçíè÷íàÿ òîðãîâëÿ
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Augmentation de capital (Fr)
De: Kapitalerhöhung
En: Capital increase
Ru: Óâåëè÷åíèå êàïèòàëà

Au mieux (Fr)
De: Bestens
En: At best. At market
Ru: Ïî ìàêñèìàëüíî áëàãîïðèÿòíûì óñëîâèÿì
(óêàçàíèå êëèåíòà áðîêåðó)

Au pair (Fr)
De: Pari
En: At par
Ru: Ïî íîìèíàëüíîé ñòîèìîñòè

Automation (Fr)
De: Automatisierung
En: Automation
Ru: Àâòîìàòèêà. Àâòîìàòèçàöèÿ

Autofinancement. Financement interne (Fr)
De: Eigenfinanzierung
En: Self-financing
Ru: Ñàìîôèíàíñèðîâàíèå

Aux pris du marché (Fr)
De: Zu Marktpreisen
En: At market price
Ru: Ïî ðûíî÷íîé öåíå

Aval (Fr)
De: Aval. Wechselbürgschaft
En: Bill guarantee
Ru: Àâàëü. Ãàðàíòèÿ ïî âåêñåëþ

Avance à terme fixe (Fr)
De: Fester Vorschuss
En: Fixed advance
Ru: Àâàíñ ñðî÷íûé

Avantages sociaux (Fr)
De: Nebenleistungen
En: Fringe benefits
Ru: Äîïîëíèòåëüíûå ëüãîòû

Avis (Fr)
De: Notifikation
En: Advice. Notification
Ru: Íîòèôèêàöèÿ. Óâåäîìëåíèå

Avis d�attribution provisoire (Fr)
De: Provisorische Zuteilung
En: Provisional allotment letter
Ru: Ïðåäâàðèòåëüíûé äîêóìåíò î âûäåëåíèè
àêöèé, âûïóñêàåìûõ äëÿ ðàçìåùåíèÿ ñðåäè
ñóùåñòâóþùèõ àêöèîíåðîâ

Avis de crédit (Fr)
De: Gutschriftanzeige
En: Credit advice
Ru: Èçâåùåíèå îá îòêðûòèè êðåäèòà

Avis de débit (Fr)
De: Belastungsanzeige
En: Debit advice
Ru: Äåáåòîâîå èçâåùåíèå

Avoir (Fr)
De: Haben
En: Credit
Ru: Àâóàð. Êðåäèò

À vue (Fr)
De: Auf sicht
En: On demand. On (At) sight
Ru: Ïî ïåðâîìó òðåáîâàíèþ
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A
Abandonnieren (De)
En: Abandon
Fr: Abandonner
Ru: Ïîêèíóòü. Îòêàçàòüñÿ îò óïëàòû íåóñòîéêè

Abdecken 1 (De)
En: To guarantee. To provide cover
Fr: Garantir
Ru: Ãàðàíòèðîâàòü. Ïðåäîñòàâëÿòü ãàðàíòèþ

Abdecken 2. Abschreiben (De)
En: Repay
Fr: Amortir
Ru: Âûïëà÷èâàòü. Ïîãàøàòü

Abkommen. Abschluss 1. Kontrakt. Konvention.
Vertrag (De)
En: Agreement. Contract
Fr: Accord. Convention. Contrat
Ru: Ñîãëàøåíèå. Êîíòðàêò. Äîãîâîð.
Êîíâåíöèÿ

Abschlag. Disagio. Diskont. Rabatt (De)
En: Discount 1. Disagio. Rebate
Fr: Disagio. Décote. Remise. Escompte
Ru: Äèñêîíò. Ñêèäêà. Ó÷åò âåêñåëÿ. Âîçâðàò
(äåíåã)

Abschlußdividende (De)
En: Final dividend
Fr: Solde de dividende
Ru: Îêîí÷àòåëüíûé äèâèäåíä

Abschluß. Geschäft 1 (De)
En: Bargain
Fr: Transaction
Ru: Ñäåëêà. Âûãîäíàÿ ïîêóïêà

Abschluss 1. Kontrakt. Konvention. Abkommen.
Vertrag (De)
En: Agreement. Contract
Fr: Accord. Convention. Contrat
Ru: Ñîãëàøåíèå. Êîíòðàêò. Äîãîâîð.
Êîíâåíöèÿ

Abschluss 2 (De)
En: Closing
Fr: Bouclement
Ru: Çàêðûòèå. Ïîäâåäåíèå èòîãîâ áàëàíñà

Abschlusskurs (De)
En: Trading price
Fr: Cours fait
Ru: Ïðèíÿòûé êóðñ

Abschnitt (De)
En: Denomination unit
Fr: Coupure
Ru: Êóïþðà. Äåíåæíûé çíàê

Abschreiben. Abdecken 2 (De)
En: Repay
Fr: Amortir
Ru: Âûïëà÷èâàòü. Ïîãàøàòü

Abschreibung. Amortisation. Tilgung (De)
En: Amortization. Depreciation. Redemption
Fr: Amortissement (loan). Rachat (shares)
Ru: Àìîðòèçàöèÿ. Ïîãàøåíèå äîëãà â
ðàññðî÷êó. Îïëàòà äîëãîâîãî îáÿçàòåëüñòâà.
Ïîãàøåíèå êðåäèòà èëè öåííûõ áóìàã ïî
èñòå÷åíèè èõ ñðîêà èëè äîñðî÷íî

Abtretung. Zession (De)
En: Assignment
Fr: Cession
Ru: Äîâåðåííîñòü. Öåññèÿ

Abwertung (De)
En: Devaluation
Fr: Dévaluation
Ru: Äåâàëüâàöèÿ

Abzahlungsgeschäft (De)
En: Hire purchase
Fr: Vente à tempérament
Ru: Àðåíäà òîâàðîâ ñ îïöèîíîì èõ ïîêóïêè

Affidavit (De)
En: Affidavit
Fr: Affidavit
Ru: Àôôèäàâèò; çàÿâëåíèå ïîä ïðèñÿãîé
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Agio. Aufgeld 2. Aufpreis. Aufschlag. Prämie (De)
En: Agio. Premium 1
Fr: Agio. Plus-value. Prime. Surcote
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü. Ëàæ.
Íåóñòîéêà. Ïðèìà. Ïðåìèÿ. Ìàðæà. Öåíà
ñäåëêè

Akkreditive. Documenten akkreditive (De)
En: Documentary credit. Letter of credit
Fr: Accréditif. Lettre de crédit
Ru: Àêêðåäèòèâ

Aktie (De)
En: Share
Fr: Action. Titre. Valeure 2
Ru: Àêöèÿ. Äîëÿ ó÷àñòèÿ. Ïàé

Aktien. Aktienkapital. Grundkapital. Stamm-
Kapital. Kapitalanteil (De)
En: Capital stock. Stock capital (US). Share capital.
Equity
Fr: Capital-actions. Capital social. Valeurs. Capital.
Actions
Ru: Àêöèîíåðíûé êàïèòàë. Äåêëàðèðîâàííûé
êàïèòàë. Îñíîâíîé êàïèòàë. Êàïèòàë

Aktienaufteilung (De)
En: Split
Fr: Division d�actions
Ru: Ñïëèò. Ôðàêöèîíèðîâàíèå

Aktienbank (De)
En: Bank (joint stock)
Fr: Banque (sous forme de société par actions)
Ru: Áàíê (àêöèîíåðíîå îáùåñòâî)

Aktienbuch (De)
En: Share register
Fr: Registre des actions
Ru: Ðåãèñòð àêöèé. Îïèñü àêöèé

Aktiengesselschaft. Gesellschaft mit beschränkter
Haftung (GmbH) (De)
En: Corporation 2. Limited liability company (ltd.).
Joint stock company
Fr: Société anonyme société à responsabilité limitée
Ru: Àêöèîíåðíîå îáùåñòâî. Êîìïàíèÿ
(îáùåñòâî) ñ îãðàíè÷åííîé îòâåòñòâåííîñòüþ

Aktien, junge (De)
En: New shares
Fr: Actions nouvelles
Ru: Íîâûå àêöèè

Aktienindex (De)
En: Share index
Fr: Indice des actions. Indice boursier
Ru: Èíäåêñ àêöèé

Aktienkapital. Aktien. Grundkapital. Stamm-
Kapital. Kapitalanteil (De)
En: Capital stock. Stock capital (US). Share capital.
Equity
Fr: Capital-actions. Capital social. Valeurs. Capital.
Actions
Ru: Àêöèîíåðíûé êàïèòàë. Äåêëàðèðîâàííûé
êàïèòàë. Îñíîâíîé êàïèòàë. Êàïèòàë

Aktienmantel (De)
En: Bare shell
Fr: Manteau d�actions
Ru: Àêöèîííîå ìàíòî

Aktienschein. Zertifikat (De)
En: Certificate
Fr: Certificat
Ru: Ñåðòèôèêàò. Ñâèäåòåëüñòâî

Aktiensymbol (De)
En: Ticker symbol
Fr: Symbole de l�action
Ru: Ñèìâîë àêöèè

Aktienzertifikat (De)
En: Share certificate. Stock certificate
Fr: Certificat d�actions
Ru: Ñåðòèôèêàò àêöèè. Èìåííîå ñâèäåòåëüñòâî
íà àêöèþ. Ñåðòèôèêàò íà ïîëó÷åíèå àêöèé

Aktienzusammenlegung (De)
En: Reverse split
Fr: Regroupement d�actions
Ru: Ïåðåãðóïïèðîâêà àêöèé

Aktionär. Wertspapierbesitzer (De)
En: Shareholder. Stockholder
Fr: Actionnaire
Ru: Àêöèîíåð. Äåðæàòåëü àêöèé. Âëàäåëåö
öåííûõ áóìàã
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Aktiva. Aktiven. Vermögenswerte 1 (De)
En: Assets
Fr: Actif
Ru: Àêòèâû. Àâóàðû. Êàïèòàë. Ôîíäû. Àêòèâ
(áàëàíñû)

Aktiven. Aktiva. Vermögenswerte 1 (De)
En: Assets
Fr: Actif
Ru: Àêòèâû. Àâóàðû. Êàïèòàë. Ôîíäû. Àêòèâ
(áàëàíñû)

Aktiven transitorische (De)
En: Prepaid expenses
Fr: Actifs transitoires
Ru: Àâàíñèðîâàííûå ñðåäñòâà

Aktivgeschäfte (De)
En: Lending business
Fr: Opérations actives
Ru: Îïåðàöèè ñ àêòèâàìè. Ëåíäèíã áèçíåñ

Aktivzinsen. Habenzinsen (De)
En: Interest earned
Fr: Intérêt créditeurs ou créanciers
Ru: Ïðîöåíò-êðåäèòîð

Aktuar (De)
En: Actuary
Fr: Actuaire
Ru: Ñëóæàùèé ñóäà

Akzept (De)
En: Acceptance
Fr: Acceptation
Ru: Àêöåïò. Ïðèíÿòèå

Akzeptkredit (De)
En: Acceptance credit
Fr: Crédit par acceptation
Ru: Àêöåïòíûé êðåäèò

Allgemeine Geschäftsbedingungen der Banken
(De)
En: General conditions of the banks
Fr: Conditions générales des banques
Ru: Áàíêîâñêèå óñëîâèÿ

Allonge (De)
En: Addendum
Fr: Allonge
Ru: Àäýíäóì. Äîïîëíåíèå. Ïðèëîæåíèå

Amortisation. Abschreibung. Tilgung (De)
En: Amortization. Depreciation. Redemption
Fr: Amortissement (loan). Rachat (shares)
Ru: Àìîðòèçàöèÿ. Ïîãàøåíèå äîëãà â
ðàññðî÷êó. Îïëàòà äîëãîâîãî îáÿçàòåëüñòâà.
Ïîãàøåíèå êðåäèòà èëè öåííûõ áóìàã ïî
èñòå÷åíèè èõ ñðîêà èëè äîñðî÷íî

Anfagskurs. Eröffnungskurs (De)
En: Opening prices
Fr: Cours d�ouverture
Ru: Íà÷àëüíûé êóðñ. Öåíû îòêðûòèÿ

Angebot. Ausschreibung (De)
En: Bid. Tender (shares, goods)
Fr: Offre
Ru: Ïðåäëîæåíèå. Îôåðòà. Öåíà ïðîäàâöà.
Òîðã. Àóêöèîí

Angebot und Nachfrage (De)
En: Supply and demand
Fr: Offre et demande
Ru: Ïðåäëîæåíèå è ñïðîñ

Angestellter. Arbeitnehmer (De)
En: Employee
Fr: Employé
Ru: Ñëóæàùèé. Ðàáî÷èé ïî íàéìó

Anlage (De)
En: Investment (portofolio)
Fr: Placement
Ru: Èíâåñòèöèÿ. Èíâåñòèöèîííûé (ïîðòôåëü).
Ïîìåùåíèå êàïèòàëà

Anlageberatung (De)
En: Investment advisory services
Fr: Conseil en placement
Ru: Êîíñóëüòàöèÿ ïî èíâåñòèöèÿì

Anlagefonds. Investment-Trust. Fonds. Unit-
Trust. Investment-Fonds mit beliebiger
Emissionshöhe (De)
En: Investment trust. Unit trust. Mutual fund. Open-
ended trust
Fr: Fonds de placement. Fonds de placement de
capitaux. Société d�investissement. SICAV (Société
d�investissement à capital variable)
Ru: Èíâåñòèöèîííûé ôîíä. Èíâåñòèöèîííûé
òðåñò. Ïàåâîé òðåñò (ôîíä). �Îòêðûòûé�
èíâåñòèöèîííûé òðåñò (ôîíä)
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Anlageliste (De)
En: Investment list
Fr: Liste des valeures recommandées
Ru: Èíâåñòèöèîííûé ñïðàâî÷íèê

Anlagepapiere Kommerzielle (De)
En: Commercial paper
Fr: Papier commercial
Ru: Êîììåð÷åñêèå áóìàãè

Anlagepolitik (De)
En: Investment policy
Fr: Politique de placement
Ru: Èíâåñòèöèîííàÿ ïîëèòèêà

Anlagestiftung (De)
En: Investment foundation
Fr: Fondation pour investissement
Ru: Ôîíä êàïèòàëîâëîæåíèé

Anlagevermögen (De)
En: Fixed assets
Fr: Capital fixe immobilisations. Immobilisations
Ru: Îñíîâíûå ôîíäû. Îñíîâíîé êàïèòàë

Anlagewert (De)
En: Investment paper
Fr: Valeure de portefueille
Ru: Èíâåñòèöèîííûå öåííîñòè

Anlegergruppe (De)
En: Investment club
Fr: Club d�investissement
Ru: Êëóá èíâåñòîðîâ

Anleihe (De)
En: Bond issue
Fr: Emprunt
Ru: Çàåì. Ýìèññèÿ äîëãîâîãî îáÿçàòåëüñòâà

Anleihevertrag. Übernahmevertrag (De)
En: Loan agreement
Fr: Contrat d�empunt
Ru: Êîíòðàêò î âûäåëåíèè êðåäèòà

An letzter Stelle dividenberechtigte Gründeraktie
(De)
En: Deferred (manager�s, founders�) share
Fr: Part bénéficiaire. Action différée
Ru: Îòñðî÷åííàÿ àêöèÿ

Annuität. Jahresrente (De)
En: Annuity. Constant annual principal and interest
repayment
Fr: Annuité
Ru: Ðåíòà. Ïîãàøåíèå. Ðåãóëÿðíî ïîñòóïàþùèå
ïëàòåæè. Àííóèòåò. Åæåãîäíàÿ âûïëàòà,
óñòàíîâëåííàÿ äîãîâîðîì

Anspruch (De)
En: Claim
Fr: Réclamation
Ru: Òðåáîâàíèå. Ïðåòåíçèÿ. Ðåêëàìàöèÿ

Anteil. Gewinnbeteiligung (De)
En: Interest (share in). Profit sharing
Fr: Participation (aux bénéfices)
Ru: Ó÷àñòèå â ïðèáûëè. Äîëÿ â ïðèáûëè

Anteilschein (De)
En: Investment trust share. Share (of a cooperative)
Fr: Part de fonds de placement. Part sociale
Ru: Óäîñòîâåðåíèå. Óäîñòîâåðåíèå èíâåñòîðà.
Ïàé.

Anweisung (De)
En: Payment order
Fr: Assignation
Ru: Àññèãíàöèÿ. Ïëàòåæíîå ïîðó÷åíèå

Anweisungscheck (De)
En: Assignment check
Fr: Chèque d�assignation
Ru: Ïî÷òîâûé ÷åê

Applikationskurs (De)
En: Marrying price
Fr: Cours d�application
Ru: Ïðèìåíÿåìûé êóðñ

Arbeitnehmer. Angestellter (De)
En: Employee
Fr: Employé
Ru: Ñëóæàùèé. Ðàáî÷èé ïî íàéìó

Arbeitsintensive (De)
En: Labour-intensive
Fr: Forte intensité de main d��vre
Ru: Òðóäîåìêèé
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Arbeitslosigkeit (De)
En: Unemployment
Fr: Chômage
Ru: Áåçðàáîòèöà

Arbeitsstudie (De)
En: Work-study
Fr: Étude du travail
Ru: Ïðîôåññèîíàëüíîå îáó÷åíèå

Arbitrage (De)
En: Arbitrage
Fr: Arbitrage
Ru: Àðáèòðàæ. Òðåòåéñêèé ñóä

Arbitrageur. Arbitragist (De)
En: Arbitrageur. Arbitrager
Fr: Arbitragiste
Ru: Àðáèòð

Arbitragist. Arbitrageur (De)
En: Arbitrageur. Arbitrager
Fr: Arbitragiste
Ru: Àðáèòð

Artikel. Ware. Rohstoff (De)
En: Commodity
Fr: Denrée. Produit. Matière
Ru: Òîâàð. Ïðåäìåò ïîòðåáëåíèÿ

Äußere Verbindlichkeit (De)
En: External liability
Fr: Financement externe
Ru: Âíåøíèå äîëãîâûå îáÿçàòåëüñòâà

Aufgeld 1 (De)
En: Redemption premium over par
Fr: Prime de remboursement
Ru: Ýìèññèîííàÿ ïðèìà

Aufgeld 2. Agio. Aufpreis. Aufschlag. Prämie (De)
En: Agio. Premium 1
Fr: Agio. Plus-value. Prime. Surcote
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü. Ëàæ.
Íåóñòîéêà. Ïðèìà. Ïðåìèÿ. Ìàðæà. Öåíà
ñäåëêè

Aufgeld 3. Supertax (De)
En: Surcharge
Fr: Surtaxe
Ru: Ïåðåðàñõîä. Äîïîëíèòåëüíî èçûìàåìàÿ
ñóììà. Øòðàô. Ïåðåçàëîã

Aufpreis. Agio. Aufgeld 2. Aufschlag. Prämie (De)
En: Agio. Premium 1
Fr: Agio. Plus-value. Prime. Surcote
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü. Ëàæ.
Íåóñòîéêà. Ïðèìà. Ïðåìèÿ. Ìàðæà. Öåíà
ñäåëêè

Aufschlag. Agio. Aufgeld 2. Aufpreis. Prämie (De)
En: Agio. Premium 1
Fr: Agio. Plus-value. Prime. Surcote
Ru: Àæèî. Ïðèáàâî÷íàÿ ñòîèìîñòü. Ëàæ.
Íåóñòîéêà. Ïðèìà. Ïðåìèÿ. Ìàðæà. Öåíà
ñäåëêè

Auf sicht (De)
En: On (At) sight. On demand
Fr: À vue
Ru: Ïî ïåðâîìó òðåáîâàíèþ

Auftrag (De)
En: Order (commission)
Fr: Commande
Ru: Ïðèêàç. Ðàñïîðÿæåíèå. Êîìèññèîííîå
ïîðó÷åíèå

Aufwertung (De)
En: Revaluation
Fr: Réévaluation
Ru: Ðåâàëüâàöèÿ âàëþòû

Ausfuhr. Export (De)
En: Export
Fr: Exportation
Ru: Ýêñïîðò

Ausgabekurs. Ausgabepreis (De)
En: Issue price
Fr: Prix d�émission
Ru: Öåíà ýìèññèè

Ausgabe mit Bezugsrecht (De)
En: Rights issue. Scrip capitalisation issue
Fr: Émission d�actions gratuites. Émission avec droit
de souscription
Ru: �Áîíóñíàÿ� ýìèññèÿ àêöèé. Âûïóñê
îáûêíîâåííûõ àêöèé äëÿ ðàçìåùåíèÿ ñðåäè
óæå ñóùåñòâóþùèõ àêöèîíåðîâ ïî ëüãîòíîé
öåíå
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Ausgabepreis. Ausgabekurs (De)
En: Issue price
Fr: Prix d�émission
Ru: Öåíà ýìèññèè

Ausgeben. Verausgaben (De)
En: Spending
Fr: Dépense
Ru: Ðàñõîäîâàíèå. Ðàñõîäû

Ausgegebenes Kapital (De)
En: Issued capital
Fr: Capital émis
Ru: Âûïóùåííûé àêöèîíåðíûé êàïèòàë (ïî
íîìèíàëüíîé ñòîèìîñòè)

Ausgleichskäufe oder-verkäufe (De)
En: Averaging
Fr: Moyennes
Ru: Âûâåäåíèå ñðåäíåãî çíà÷åíèÿ (íàïð.,
öåííûõ áóìàã)

Auslandaktiven (De)
En: Foreign assets
Fr: Créance sur l�étranger
Ru: Äîëãîâûå îáÿçàòåëüñòâà ïî èíîñòðàííûì
áàíêîâñêèì êðåäèòàì

Auslandanleihe (De)
En: Foreign bond issue
Fr: Emprunt étranger
Ru: Èíîñòðàííûé çàåì

Auslandsinvestition (De)
En: Foreign investment
Fr: Investissement étranger
Ru: Çàãðàíè÷íûå èíâåñòèöèè

Auslandpassiven (De)
En: Foreign liabilities
Fr: Engagements envers l�étranger
Ru: Èíîñòðàííûå îáÿçàòåëüñòâà

Auslieferungsaufträge. Lieferschein (De)
En: Order (bill of delivery)
Fr: Bon de livraison
Ru: Ðàñïîðÿæåíèå (î âûäà÷å òîâàðà ñî ñêëàäà).
Äîëåâîé êîíîñàìåíò

Auslösung (De)
En: Draw by lot
Fr: Tirage au sort
Ru: Òèðàæ

Auslösung von Obligationen (De)
En: Drawings
Fr: Tirage des obligations
Ru: Âûïèñêè òðàòòû (÷åêà). Âûáîð îáëèãàöèé
äëÿ î÷åðåäíîãî ïîãàøåíèÿ ïóòåì æðåáèÿ

Ausschreibung. Angebot (De)
En: Bid. Tender (shares, goods)
Fr: Offre
Ru: Ïðåäëîæåíèå. Îôåðòà. Öåíà ïðîäàâöà.
Òîðã. Àóêöèîí

Ausschüttung (De)
En: Distribution
Fr: Répartition
Ru: Ðàñïðåäåëåíèå ïðèáûëè (äèâèäåíäîâ)

Aussenwert (De)
En: External value
Fr: Valeure extérieure
Ru: Ñðàâíèòåëüíàÿ ñòîèìîñòü

Ausserbörslich (De)
En: Over-the-counter
Fr: Hors bourse
Ru: Âòîðè÷íûé ðûíîê

Ausserkurssetzung. Demonetisierung (De)
En: Demonetization
Fr: Démonétisation
Ru: Äåìîíåòèçàöèÿ

Aussicht (De)
En: Outlook
Fr: Perspective
Ru: Âèä. Ïåðñïåêòèâà

Aussteller. Trassant. Zeichner (De)
En: Drawer. Subscriber
Fr: Tireur. Souscripteur
Ru: Òðàññàíò. Ïîäïèñ÷èê

Austauschverhältnis (De)
En: Terms of trade
Fr: Termes de l�échange
Ru: Âíåøíåòîðãîâûé òîâàðîîáìåí
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